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EKCIVIIKALOIA IMIIVIIHATHOCTI JIEKCHUYHUX 3ACOBIB Y
HEPEKJIAALl: KOMIIEHCALISA BTPAT U JTE®@OPMALISA

YV cmammi poszensinymo 3acobu 8i0meopeHHs IMIIIYUMHOCMI 8
nepexnaoi, 8UCEIMIIEHO MeopemuKo-memooo02IuHI 3acaou nepexiadaybKo2o
aHanizy 3a3HAYeHoi Kame2opii, BUSHAYEHO Memoou ma NPUUoOMU, SKi
enuBaOmsb Ha cmpamezii eepoanizayii iMnaiyumHoi ingopmayii' y 6uxionomy
meKkcmi,  aKYyeHmo8amo HA  KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUX — 3AC00aX
nepeknady y ix  Kopenayii i3  COYIOKYIbMYPHUM  KOHMEKCHOM,

MINCKYIBMYPHOIO  ACUMEMPIEI0, 00C8I00M nepekialaua K O0B80MOBHOL /
0BOKYIbMYPHOI 0cObUCmMOCHI.

Kniwwuosi cnosa: rameeopis imniaiyumuocmi, cmpameeii eepoanizayii,
COYIOKYIbMYPHULL ~ KOHMEKCM,  XVYOOJICHILL ~ OUCKYPC,  MINCKYIbMYPHA
acumempisi.
Yu.Kolyadich

EXPLICATION OF IMPLICITY OF LEXICAL MEANS IN

TRANSLATION: COMPENSATION OF LOSSES OR DEFORMATION

The article highlights means of implicity in translation, reveals
theoretical and methodological principles of the translational analysis of the
category in question as well as investigates methods and techniques that
influence the strategy of verbalization of implicit information of the sourse
text. All these are considered from the perspective of communicative and
pragmatic means of translation in their correlation with sociocultural
context, intercultural asymmetry and interpreter’s experience as a bilingual.

The work reviews and abridges the basic achievements of the
translation related sciences, such as: cognitive and communicative
linguistics, theory of Implication, discourse analysis and others. It also
defines functional features of implicity and their correlation at the dissimilar
language levels and studies the phenomena of sense explicating and sense

implicating within English and Ukrainian artistic translation. In addition, the



author represents a comprehensive study of the category of implicitness
illustrating the ideas suggested by the examples from the literary texts. The
focal argument advanced in this research has been ultimately the notion
whether the translation should be determined by the explicit meaning of a
source text, and the anticipated meanings the author of the original puts
forward should be rendered in the target language. It proves to be possible
with regard to the methods used in handling explicit and implicit information
contained in the text. Moreover, the new version that aapears should certainly
preserve the maximum level of meanings equivalence. In doing so, it has been
claimed that the resulting text would be authentic, faithful, dynamic, and
unaffected.

Still, further studies have reasoned for the hypothesis that the
principal effect of implicit and explicit meanings becomes obvious but, at the
same time, challenging to handle especially regarding a literary text. The
latter is known to comprise implied meanings, which involve thoughtful and
deep interpretation by covering the meanings that prove to be difficult to
translate. In this regard, the issue that the authors of the original reliey on
their own culture, appears seriously problematic in literary translation.

Key words: category of implicity, strategy of verbalization, sociocultural

context, artistic discourse, intercultural asymmetry.

[IpoOGnema BUBUEHHS IMIUTILIMTHOCTI JJEKCUYHUX 3aC00IB y Mepekiail
Ha0yBa€ YWMHHOCTI 4Yepe3 3pPOCTaHHS IHTEpecy JO0 MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKallil, y IpoLIeci SKOi caMe 1 MOJIETIOEThCS TPAHCIALIMHA cUTyalis. Y
3B’A3Ky 3 IIMM BHUHHUKa€ TMOTpeda OCMHUCICHHS HHU3KH TICUXOJIOTIUHUX,
KYJbTYPOJIOTIYHUX Ta JIIHFBICTUYHUX MUTaHb, BU3HAYAIBHUM 3 SIKUX TOCTA€E
npoOsiemMa B3aEMHOIO TI3HAHHS KOMYHIKAHTIB 3 METOK MOAAJIBIIOTO
301KeHHS Ta mopo3yMiHHsA. CyyacH1 HampalloBaHHs B I[apUHI XYyAOXHBOTO
NepeKyIaay CKOHIICHTPOBaHI, MePEBaKHO, HA BUBYCHHI 3arajbHUX KOHIICTIIIIH,

Yy JAKHUX IIEpPCKIaaalbKa Imapajiurma O6MC)Ky€TBC${ Cy4aCHUMHU MOXIIHNBOCTAMU



TPAaHCTIOHYBAaHHS 3HAKy OJHI€I MOBHOI CHCTeMH B IHIIy, IO Haaae
MOXKJIMBOCTI JUIS 11 TOCTIKEHHS 3 MO3UIIHA KOTHITHUBICTUKHU (A. BexOupka,
B.Mupomnanuenko, A. IlomoBuu, II. Topom Tta iH.). TeopeTtwuni mpaiii,
MPUCBSYCHI JOCIIIKEHHIO IMILUTIIIUTHOCTI JIEKCMYHUX 3ac001B y TEpeKiIai,
TICHO TIOB’S3aHI 3 TEOPI€I0 KOHIICNTIB Yy KOTHITUBHIA JIHTBICTHIN Ta
miarBokynbTyposorii  (I.  TomyboBebka, O. 3aneBchka, €. KyOpsikona,
B. Macnora, 3.IlomoBa, lO.CremanoB Ta 1iH.), 3arajibHOI TEOPIEIO
nepexiananpkux — nomuiaok  (d. banesiu, M. llebpenn, B.Konriios,
JI. Myp3in, O.Puxmo, O.[laBmenko, A.IlleBHiH Ta 1H.), peHENIIAHO-
KOMYHIKaTUBHUMHU TeOpisiMH JiTeparypHoro mpouecy (Y. Baiicuraiin,
P. Bapwuiur, JI. Jropumun, B. I3ep, I'. fycc) Tomo. 3anpornoHoBaH1 mijixoau
710 JOCIIDKEHHS 3a3HAYCHOTO SIBUINA Yy CY4aCHOMY MEPEKIa03HABCTBI, IO
BKJIFOYAIOTh JIIHTBICTHYHI aCMEKTH aKIEHTYaIlll TUX YU TUX BY3JOBUX HOTO
MUTaHb, HAJIAIOTh MOXKJIUBICTh 3HAUTH HEOOX1THUMA HAIPSM «PO3KOTyBAHHSD)
MEBHUX METOJIOJNIOTIYHUX abepailiii, 3aCTOCOBYIOUM JEHI0 IHIINY CHUCTEMY
apryMmeHTaIlli, fKa JEXKHUTh y IUIOMMHI MOBHO-KYJIBTYPHHX OCOOJIUBOCTEH
TEKCTIB MEPIIOTBOPY Ta MEPEKIATY.

OTxe, aKTyalbHUM 3QJIMIIAETHCA TUTAHHA I0J0 OOTPYHTYBAHHS
3ac001B BIITBOPEHHS IMILTIIIUTHOCTI B TIEPEKIai, 0 caMe 1 3yMOBHIIO METY
i€l pO3BIAKM, a caMme: BHCBITIUTU TEOPETUKO-METOJIOJOTIUHI 3acaau
MEePEeKIAAANBKOTO aHAI3y KaTeropii IMIUTIIIUTHOCTI, BUSHAUYUTH METOIU Ta
NPUIOMH, SIKI BIUTMBAIOTh HA CTpATerii BepOasizallii IMIUTILMUTHOIL 1H(opMari
y BHUXIIHOMY TekcTi. [Ipy 1bOMYy akIEHTYeEMO Ha KOMYHIKATHBHO-
mparMaTuyHUX 3aco0ax MepeKiIaay y iX KOpemsiii 13 COIIOKYJIbTYPHUM
KOHTEKCTOM, MIKKYJBTYPHOIO aCUMETPIEID, MIXKMOBHOIO 1HTEp(EpPEHIII€I0, a
TaKOX JIOCBIJIOM TIE€peKjajada sik JIBOMOBHOI / JBOKYJIBTYPHOI OCOOMCTOCTI.
Y 3B’M3ky 3 IIUM TEPeKiIaJq  OKPECIIOEMO K KIHIIEBUM MPOMYKT
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallli, OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM SIKOTO € TEKCT,
y3rO/DKEHUH Y (PYHKIIOHAIbHOMY IUIAaHI 13 KOMYHIKaTHBHOIO CHUTYAIli€lo 1,

TaKUM YMHOM, BIITBOPEHUH y PI3HUX JKaHpax Ta AUCKypcax [2].



Y cucremi iepapxii peUENTUBHUX JOMIHAHT IMIUTILIMUTHOCTI B
nmepeKyiagl L TeMa MpeTeHAye Ha CTaTyCc OKpemMoro, Oarato B 4YOMY
BU3HAYAJILHOTO JIUCKYPCY, SKUW Ma€ JIeKiIbKa paKkypciB BiaazepkaienHss. [lo-
mepiie, e TMOB’S3aHO 3 THUM, LI0 MPOLEC BIATBOPEHHS JIOMHUCIIOBAHOI
iHQopMalii B XYJOXKHBOMY Iepekiaal  0a3yerbcs Ha  MIAIPYHTIX
KoMyHikaTuBHOI ninrBictuku  (®. Banesnu, I.3endr, . MaiiGayep,
JIx. Cepib, O. [la6mii, 1. [llapraii Ta iH.) Ta OXOIUTIOE JIEKCHYHI, TPaMaTHYHI
Ta MparMaTUyHi ACTIEKTH PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB XYJI0KHBOTO AUCKYPCY; IMO-
Jpyre, aJeKBaTHE BUCBITJICHHA 1€l KaTeropii, BU3HAYCHHs ii MPUPOAH, a
TAKOX MEXaHI3MIB 1ii BIATBOPEHHS TIPYHTYEThCS Ha MOPIBHAJIBHOMY
nocaimkenni Takux tekcriB (I. bakman, A. I'yamansu, B. Kapa6an, T. Kusik,
I. Kopynens, O. IlaBimeHko Ta 1H.), 1[0 HaJa€ 3a3HA4YeHIA TeMi
[IJIECIPSIMOBAHOTO, KOMIUIEKCHOTO XapakTepy. lle o3Hawae, mo y cBoiif
TBOPUYOCTI MEpPEeKIIaiad He MPOCTO BUSBIISIE CBOIO EMIIIPUYHY CYO’ €KTUBHICTb,
a «HacamIepe/] 3IIMCHIOE CBOE OHTOJIOTIUHE pu3HadeHHs [1, c.61]. L1 Te3a
BiJicunae Hac J0 pospobnenoi K. ScmepcoM opuriHaJIbHOI KOHIEMIII,
0a30BaHOI Ha MOHATTI CUTYyalli, AKid ¢Quiocod HamaB CTATyCy KOHKPETHOI
CMUCJIOBOi HAallOBHEHOCTI, 3BEPHYBIIIM yBary He TUIbKU Ha Te, 10 CUTYyaIlii
OyBarOTh K HECBIIOMHMMH, Tak 1 ycBimomuienumu [6, ¢.300].ToOTo iimerhcs
CIepily MOpo 1HTYiTUBHE, MOTIM — YCBIJOMJIEHE OCATHEHHS CUTYallli, sKe
«CTIPOMOKHE» 11 3MIHUTH, PO3TOPHYTH, HAMOBHUTH HOBUMH CEHCAMH U
«IOYaTH MaHyBaTH HaJ Hetoy [6, ¢.301]. Omxe, akieHTyeEMO Ha HEOOXITHOCTI
OCBOEHHS  KOMYHIKaTMBHOI ~ CHTyallli 3  METOI  MOJANbIIOrO il
TpaHC(HOPMYBAaHHS B «CHUTYallif0 MaKCHMaibHOI Bimmaui» [6, ¢.301] mis
MOBHOIIHHOTO OCMUCJICHHS 1HIIIOMOBHUM YUTAUYEM.

Posrisgaroun y 11boMy KOHTEKCTI MPoOieMy XyI0KHBOTO TIEpEeKIady,
O.IlaBnenko HaroJjonmrye Ha HEOOXITHOCTI MaKCHUMAJIbHO TMOBHOIIIHHOI
1AeHTH(IKAIl] HAlllOHATBHO-KYJIBTYPHOI MPUHAJIEKHOCTI TEKCTY OpHUTIHAINY,
0, HAa AYMKY JOCHIJHHMIN, BUCTYIA€ BUPIMIAJHLHOI yYMOBOK JOCATHEHHS

MOBHOIIIHHOTO, TAPMOHIMHOTO MepeKiIaay. ApTUKYJIbOBaHa HEIO Te3a Mpo Te,



M0 TepeKiag SK «3HApAIAs KyJIbTYpHOTO TOCEPEIHHIITBAY  3aBXKIU
«repeOyBae B CTaHl MIHJIMBOCTI», BUMAraloyu BiJ NEpeKiiajadya «HE TUIbKH
MOCTIMHOTO TEPEKIIFOYCHHS 3 OJHI€T JIIHTBOKYJIBTYPHOI MOJIEII CBITY B IHIILY,
a ¥ MocepeHUIIPKUX HABUUOK, IOCTATHIX AJISl BIMOOpaKeHHs PO301KHOCTEH Yy
pI3HUX CIOco0ax CIOPUMHATTS PETbHOCTI 3 ypaxyBaHHSAM cCHerudiku
HAI[IOHAJILHOTO 1 COIIaIbBHOTO KOHTEKCTIBY, [D, €.63], came 1 CriBBiIHOCUTHCS
3 HEOOXITHICTIO JEKOAYBaHHSA IMIUNILIUTHOI 1HGoOpMaIlli, sKa MICTUTBCS Yy
TekcTl opuriHany. lle mependavae iHTepHpeTalliio nepeKiIaiaibKuX HaMipiB,
OUiKyBaHb Ta 1HTEHIIIl Yepe3 OCSITHEHHS W CHOPUUHATTA 1HIIOI KYJIbTYPH 3
METOI0  JIOCATHEHHS  «MDKKYJBTYpPHOI  4yTJIHMBOCTD»  («intercultural
sensitivity») i «MmetakysbTypHOI 3a10HOCTI» («metacultural capacity»), TOOTO
PO3yMIHHSI €KCTPAJIIHIBICTUYHUX «3HAaHb» BUXIAHOI KYJIbTYpH, 5IKa, B CBOIO
4yepry, BpaxoBy€e OUIKyBaHHS Ta IHTEHIIIT MOTCHIITHUX aJIpecaTiB MepeKIIagy»
[5, c.63]. [Ipu 11boMy BpaxoBY€eMO CITiBBiTHOIICHHS €JIEMEHTIB I[LJIbOBOT MOBH
3 cHTyali€ro, onucaHoro B opwuriHaii. Hanpukian, «Dead, dead, dead!»
[7,c.29] — «Hozo eiuce nema, mema, nemal» [4, c.24]. YV 1mpoMmy peueHHi
M03aMOBHA CUTYallisl JIETKO 1IEHTU(DIKY€EThCS, 1 U1 Iepeaadl ii YKpaiHChbKOIO
MOBOIO TIlepeBara HaJa€TbCs OUIBII TOLIMPEHOMY Ta 3BUYHOMY JUIS
pEIUIIiEHTa BapiaHTy.

ColiOKYyJbTYpHI BEKTOPU 3MIHHM CBIJIOMOCTI B HAal[lOHAJTLHOMY
KOHTEKCTI, SIKI CyBOPO KOPEJIOIOTH 13 CBITOBIAYYTTSM 1 CBITOCIIPHUIMAHHSIM,
MPOCTEXYIOTHCSL Y BUKOPUCTAHHI BCIX MPOAYKTHUBHHUX MOJEIEH MepeKiany Ta
iX KOMOIHAI{, 3aBIASKHM YOMY IUJIBOBHUM TEKCT CIPUMMAETHCA MPUPOIHO
yKpaiHOMOBHUM uuTadeM. [IpoTe, BApTO HArOJOCHTH HA TUIIOBUX BHIAJKaX
BUHUKHEHHS «HEONTUMAJIBHOI KOMYHIKaTUBHO1 PIBHO3HAYHOCTI»
(O.IlaBneHko) MOBIAOMJIEHh MOBOIO OpHIiHAdy Ta MepeKiaay 3 MOTJsLy
nepenavl Xya0kKHbO-€CTETUYHOI HAIIOBHEHOCTI Mepuiopkepena. Tak, 3apaau
IJIABHOCTI TEKCTY B MEPEKJIaJl CIOCTEPIraEMO PIi3HOTO CTYNEHS 3MILEHHS
aKIIEHTIB Ta TpaHcdopMallii eMOIIHOTo 3a0apBJICHHS] OpPUTIHATY, a TaKOX

CBIIOME, SIK Ha Hally JyMKY, YHUKaHHS aJalTUBHOTO TPAaHCKOyBaHHS,



HE3BAXKAIOYM Ha T€, 110 OPUTiHAN CTHJIICTUYHO 3aBaHTAXCHUU YMCICHHUMHU
aN0315IMHU, MOCWJIAHHSAMHU Ha SBUIIA 3aX1JHOI, 30KpeMa BJIacHEe OpPUTAHCHKOI
KyJapTypu (ICTOpHYHI TOoAii Ta TepcoHaiii, reorpadiydi Ha3BU, IMEHa
NUCHPMEHHHKIB, TMOETIB, XYAOXHHKIB, HA3BH TBOPIB MHCTEITBA, aTpuUOyTH,
OB’ s13aH1 3 PENirie€ro, eaeMeHTH (OIBKIOPY, 1HAMBIAyali30BaHe, HACHUYCHE
PO3MOBHUMH €JIEMEHTaMHU, aproHi3MamMu MOBJIEHHS T'€pOiB TOIIO), IO €
HEBIZIOMOIO 1H(OpMaIIi€ro Ui YKpaincbkoro untavya. Hanpuknan, «However,
that small amount of George’s property which his mother got hold of she
kept, in defiance of all the King’s horses and writs» [7, ¢.37]. — «OgHaue Ty
HEBEJIMKY 4acTUHY J[KOpIKEeBHX pedeil, KoK 3aBOJIO/1Ia HOro MaTv, BOHA
BXKE HE BUIIYCTHIIA 3 PYK, He3sadxcaiouu Hi Ha wjo i Hi Ha kozo» [4, ¢.31]. B
aHTJIOMOBHOMY BapiaHTI BUAUICHUA (PparMEHT € psIKOM 3 HMIMPOKOBIIOMOI
TUTSYOT MICHI M, OTXKe, MEepeKya]y OOMEXYETbCs JIMILE IEepeavyeto METH
KOMyHiKallii, a pemrTa iH(QOpMaIi JTOMHUCITIOETHCS PEIUIIEHTOM, SIKUNA €
NpEICTaBHUKOM 1HIIOI KynbTypu. IIpoTe mepekiag HACTYIHOTO YPHUBKY
BBQ)KAEMO IIUJIKOM BJAJIUM, OCKIJIBKM HEBIOMI IIMPOKOMY KOJIOBI YUTAYiB
ICTOpUYHI1 peaii, Ha K1 B OpUTIHAII /e Jullie BKa3iBKa, 1IEHTU(]IKYIOTbCS B
NepeKyaal 3a JOMOMOTOK0 MPUUOMY KOHKPETH3AIlli Ta pO3IIUPEHHS 3MICTY, a
caMme BUKOPHCTaHHSIM IMEHHHKa «3mosa»: « ...as he was meditating on that
blessed martyr, Father Parsons, and that other more blessed martyr, Father
Garnet of Gunpowder fame...»[7, ¢.32] — « ...3a0ymasuucey npo braxceHno2o
myuenuxa, omys Ilapconca, ma we O6AAXHCEHHIWO20 MYYEHUKA, OMYs]
I'epuema, eeposs  Ilopoxosoi  3mosu..» [4, c¢.26].Takum duHOM,
YKPailHOMOBHOMY YHTA4€Bl CTa€ 3pO3yMUIMM IOCHJIAHHS Ha «IIOPOXOBY
3MOBY», OpPTraHi30BaHy aHTJIIACHKUMH KaToiaukamu B 1608 porii, 1o Mana Ha
METI TiAIpBaTH MapJaMeHT IMiJl 9ac ypOYHMCTOrO 3aCilaHHS B TPHUCYTHOCTI
koposist fAxoBa I. 3MoBy, akTUBHUM yudacHUKoM OyB ["apHer, po3kpuiu, a ii
YYaCHUKIB, K BIJIOMO, OYJIO CTPAY€HO.

[le onuH BUManOK 30€peKeHHS] KOMYHIKAaTUBHOTO €(EKTy OpUTiHATY

MOXHa BIAMITUTA Yy BJAJOMY BHUKOPHUCTaHHI TpU CJIB, KanamOypiB,



aniteparlii, (pazeosoriaMiB Ta IHIIUX KaBEP3HUX <«JIPY3iB» IMepeKiagaya:
«The aristocracy still pretty flip, keeping its tail up» [7, c.53]. —
«Apucmokpamis we baovopumscs, ne xnionums Hoca» [4, ¢.45]. SIk 6aunmo,
CTHJIICTUKY OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY BIATBOPEHO aJI€KBATHO i, HE3BAXKAIOUH Ha
MOBHI Ta II03aMOBH1 Oap’€pu, €CTETUYHY HOTro PIBHOIIHHICTH JOCSATHYTO
noBHiCTIO. [IpoTe mTeEBHI CKJIAAHOIN BHHUKAIOTh TP TapMOHIYHOMY
BIITBOPEHHI I'pH CJIiB, 0COOJIMBO KOJIU WIETHCS MPO BIACHI IMEHA ICTOPUYHUX
0cib, MaoBIIOMHUX yKpaiHchKkoMy duTaueBi. Hampukmam: «Victoria, broad-
bottomed on her people’s will; the possessing class, heavy-bottomed on the
people’s neck. The working class beginning to heave restively, but still Moody
and Sankeyish, still under the Golden Rule of Ever remember, my dear Bert,
you may one day be manager of that concern» [7, c.43]. — «Bixmopis
NPUOABULA WUPOKUM 3A00M 80JII0 HAPOOY, IMYWI KIACU BMOCTULUCH UOM) HA
wuo. poOIMmHUYULL KIAC NOYUHAE NOMPOXY GOPYWUMUCHL, Npome 6iH iuje
3a80poxcenuti nponogiosimu Myoi u Cawuki, we nio 61a0010 3010moco
npasuna: "He 3abysaui, nrobuti bBepme, 00H020 1y006020 OHA Mu Mmodceul
cmamu Ha uoni nawoi Gipmu’y [4, c.44]. Tyt rpa ciiB 0Oa3yeTbcs Ha
oMoHiMiIT mpukMeTHHKa «moody» («given to changes of mood; gloomy,
sullen») Ta imMeHi aMepWKaHCBKOrO MicioHepa-eBaHremicra Moody.
«Sankeyishy — yTBopeHO 3a JIOOMOT0I0 MPUKMETHUKOBOTO cy(ikca —ish, 1o
HAJla€ YTBOPIOBAHOMY CJIOBY HETaTMBHOI KOHOTAIlli 3HUKEHHS, 3HEBaru Ta
MIPE3UPCTBA.

3a3HauyuMO TaKOX, IO Ha MPAKTUI[l HEMOXXJIMBO BHUMAaratu BiJ
XyJIOKHBOT'O TIEPEKJIaay MOBHOIIIHHOI, MaiKe CTOBIJCOTKOBOI BiITOBIIHOCTI
CTWJIICTHIIl OPUTIHATY Ta «CXOIUIEHHS» HACKPI3HOiI aBTOPCHKOI 1HTeHuIi. B
IIbOMY ¥ TOJISiTa€ «OCHOBHA EIMICTEMOJIOTiYHa ClIaOKicTh Teopii» [5, ¢.65],
OCKIJIbKM BPaxXyBaHHS IMIAPIIOTO0 KOHTEKCTY «HEMHUHYyYE Iepefdadae MeBHY
mi3HaBallbHy OOMexeHicTh» [5, ¢.65]. Buxomsuum 3 ToOro, mo 4YMTambka
(mepexiagarpka) pereniliss BUXIAHOTO / HUILOBOTO TEKCTY BiIOYBAETHCS

0Jipa3y Ha BCIX MOBHHX PIBHSX — €KCIUIIIIMUTHO YU IMIUTIIUTHO, MTOMUJIKOBUM



BBAKAEMO HEXTYyBaHHS TepeKiazadyeM JpiOHMX, Ha TEPIIMA TOTJI,
aBTOPCBKUX OcOoOMMBOCTE Horo moOyaoBu. BimuyTHa pi3HUI MIX
aHTJIACHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMU Ha BCIX PIBHSX 3MYIIYE «IIEPEBISITTH»
aHTTNCHKUNA CHHTAaKCHC B YKpaiHChKI (OpMH, IO BIAYYTHO BIUIMBAE HA
CKCIPECUBHICTh YKPAiHCHKOTO TEKCTy B CHJy TOro, IO OUIBIIICTh
MPOJYKTUBHUX €KCIIPECHUBHUX 3ac001B aHTJIIMCBKOI MOBH — 1€ 3aco0u
CUHTAKCHYHI.

HactynHuit npuknan € CBIIYEHHSM TOTO, IO MEpeKIa] MICTUTh He
TITBKH HAWOUTBIT TOYHI JIGKCUYHI BIAMOBITHUKHA, a W BKIIOYAE TPHUHAOM
3mimanoi, 3a JI.JlatumeBuMm, TpaHcpopmalii — JIEKCMKO-CEMaHTHUYHOI Ta
CUHTaKTUYHO-MOP(OJIOTiYHOI. 3riHO I1i€l  Kiacu@ikaiii BHOKPEMITIOEMO
omymeHHs («nagged and goaded» — «rpusnay), 3amiau («anything so positive
and energeticy — «cmpaBy, 10 MOTpedyBajga TaKOi IIJTOBUTOCTI W EHEpriin):
«He would never have done anything so positive and energetic if he had not
been nagged and goaded into it by his wife» [7, ¢.28]. — «Bin nixoau 6 ne
8356C5 34 CNPAsy, Wo nompedy8ana maxoi Oi108uUmMocmi ti enepeii, AKOU 1o2o
He epuzna opyscuna» [4, ¢. 22]. Tlpu 1boMy BapTO 3a3HAYKMTH, IO BiAMOBITHA
710 KOHTEKCTY KOHOTAI[isl JIEKCEMH «positive» Mae 3Ha4YeHHs «CONstructive
(positive thinking), ToOTO Take, IO «CHPSIMOBaHE Ha CTBOPCHHS, IIOCh
HEOOXI1He, NOTPIOHE. Bukopucranus MOP(}OJIOro-CHHTAKCUYHO1
TpaHcopmariii 10 ciioBa «energeticy («eHeproeMHHI», «motil, wo nompebye
BEIUKUX 3ampam eHepeii»), aHAJOTIYHO TIEPETBOPIOE 3a3HAUCHY JICKCHYHY
OJIMHUINIO B «me, wo nompedye oinosumocmi». HacTymHe pimeHHS MOXHa
MOSICHUTH  HEMOKJIUBICTIO OYKBaJIbHO TEPEKIACTH CYOCTAaHTHBOBAHE
«forgetting» 31 30epeKEHHSIM CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKI[lI OpHUriHANy, XOo4a
IpY I[OMY 1IPOHIYHUYN TOH BHCIIOBIIOBAHHS, K Oa4MMO, MMOBHICTIO BTPAYCHO:
«S0 a good deal of forgetting had to be done» [7, ¢.26]. — «Toorc 3a6yeamu
006e710Cb adxc Haomo bazamvoxy» [4, c. 21].

BukopucTaHHS aHTOHIMIYHOTO TEpPEKIaay Ha JIGKCHYHOMY piBHI B

HACTYITHOMY BIJIPI3KY TEKCTY WUMOBIPHO MOSICHIOETHCSI THM, 1110 B YKPATHCBHKIM



CIIOBOCTIOTYYEHHS «npayrtoeamu Ha O0OOPOHY» € CTIMKUM, 3BUYHUM IS
YKpaTHCHKOTO YMTa4a, X04a (PaKTUYHO MA€E 3BYKEHY MOPIBHSHO 3 OPUTIHATIOM
CEMaHTHUKY Ta BIAHOCHUTHCS IO YKPATHCHKOI peaibHOCTI YaciB JPYroi CBITOBOT
BiitaK: «Old Winterbourne was in London, “doing war work ”, when the news
of George’s death came» |[7, ¢.28].— «Konu nputiwna 3sicmxka npo
Licopoorcesy cmepmob, cmapuii Binmepbopu 6ye y Jlonooni, 0e «npayrosas Ha
obopony» [4,c. 23] .

PerenbHuit BUOIp CHUHTAKCHYHUX OJMHHUIL Y TEKCTI OpPUTIHATY
3a3BUYal MIAMNOPSAKOBAHO 3arajibHii METI CTBOPUTH OCOOJIMBHIA «HACTPIN»
ychoro TBopy. Tak, MpocTi NOMMPEH] Ta YCKIAJAHEH]I PEUCHHS, Y IKUX TYMKH
HE «HAHU3YIOTHCS» OJHA HA OJIHY, & PO3IIMPIOIOTH Ta MOTIHOIIOITH OJHY —
OCHOBHY. OTxXe, SKII0O B TEpeKiaal HE BIATBOPEHO UbOTO €(]EeKTy,
HIBEIIIOEThCSI HE TIILKU aBTOPCHKUH 3a/iyM, ajie il puTM TBopy. Hampukiman:
«Bank pass-books and private account-books are revealing documents,
strangely neglected by biographersy» [7, ¢.124]. — «bankiecokuii paxynox ma
OyxeanmepcoKi KHU2U — OyJce NPoOMOSUCMI OOKYMeHmu, 1 OUBHO, WO
bioepagpu nexmyiomo ix» [4, ¢.106]. IHKOIHM, cCHHpalOYUCh JIMIIE Ha
M03aMOBHY CHUTYaIlil0, 3 METOK JOTPUMAaHHS HOPM IIJILOBOI MOBHU Ta
30epekeHH1 eKchpecii B Mepekiaal MnepexiiagayamMu MOPYIIYIOThCS JIOT14HI
CMUCJIOBI 3B’SI3KH, 10 YaCTKOBO 3MIHIOE JICKCHYHHUH CKJIaJ] Ta CHHTAKCUYIHY
KOHCTpYKIIito opurinany: «Religious convictions are such an easy excuse for
being nasty» [7, c. 28]. — «Penicitini nepekonanus — makuii 2apHuti NPUSLo
o1 moeo, wob ompyreamu sxcumms inwum'» [4, ¢.23]. Y HaBeaeHOMy
MPUKJIa Il OUTBII TOYHUM BiAIOBITHUKOM JI0 aHTJIIMCHKOTO «EXCUSEe» (« reason
put forward to mitigate or justify an offence»; apology») e ykpaiHcbke
«sunpasoanHay. Came 3aMiHa HWOTO Ha «Mpugio» TNPU3BOAUTH 10
HE00OB S3K0BOT TpaHcopMallii 3MICTy IIIJIOTO peyYeHHS. biamxdyum 10
OpUTIHANly, Ha HaIly AYMKYy, Ma€ OyTH mepekian: «Penicitini nepexoHaHHs.

JIe2KO 8UNPAsO08yI0mMb HAUOSUOHIULY NOBEOIHKY».



BaxxnmuBo TakoX 3aakIEHTyBaTH Ha MPUKIAIAX TMEPEKIaTy OKPEMHX
JEKCUYHUX OJWHWIb, Yy SKUX TIepeKIaJambKi pIMIEHHS BUIAAIOTHCS
HEONTUMAJIBHUMH SIK CTOCOBHO iXHBOTO CEMAaHTUYHOTO 3HAYECHHS, TaK 1 3
TOUYKH 30py iXHBOI BIMOBIAHOCTI 3arajibHiil cTparterii 30epekeHHs 3MiCTOBO-
XYyJIOKHBOI IIIJIICHOCTI opuriHany. Hampukiam, Te X came aHIJIHChbKe
crioydeHHs1 «in the country» y nBOX pedeHHSX NEepeKIaiecHO 30BCIM IIO-
pi3HOMY, MPUYOMY B OJJTHOMY 3 HUX KPIM CEMAaHTUYHOTO 3CYBY CIIOCTEPIraEMO
CHHTAKCHYHY TpaHC(OpMaIliio 3 KaTeropii iMEHHHKa B IPUKMETHHK: 1) «The
telegram from the War Office —“regret to inform ... killed in action. Their
Majesties’ sympathy...” — went to the home address in the country, and was
opened by Mrs. Winterbourne» [7, c. 28]. — «Tenecpama 3 siticbkosoco
Minicmepcmea: «3 ofcanem NOBIOOMIAEMO... nojie y 0010... IX eIUUHOCMI
BUPAICAIOMb  CBOE CHIBUYMMIA...» — HAOIUWLIA 00 3aMICbKOI GIIIU, 1
posneuamana ii micic Binmepoopny» [4, c. 23]; 2) «Such an excitement for her,
almost a pleasant change, for it was pretty dull in the country just after the
Armistice» [7, c. 28]. — «ll]o 3a npusio o1 XEUNIOBAHHS, MALO HE NPUEMHA
nepemina. aodce Ha cei 3pa3y NiCas 3aMUPEHHs HyOoma Oyia cmpauleHHa
[4, c. 23]. B opuriHambHOMY TEKCTi «COUNtry» BXXWUTO y 3Ha4eHHi «rural
districts as opposed to towns or the capitaly.

HaBegemo mnpukiamu, KOIW TNEpeKIafalbKuii BUOIp JEKCUYHOTO
BIIMOBIHUKA 3HAYHO 3MIHIOE 3MICT Iijjoro peueHHd. Kepyrounch
METOHIMIYHUMHU 3B’S3KaMU MK IMEHEM JIPEBHLOTPELBKOTO aBTOpa Ta
eNIYHUM JKaHpOM JIITepaTypd, SKAW BIH 3alO4yaTKyBaB, y MepeKIIal
aHTIChKE «epiC contesty 3aMiHEeHO Ha «uoch 2omepiscokey. [Ipu IbOMY He
BpPaxOBaHO TOTO, 10 OCTAHHE BUKJIUKAE CTIMKY acOLIallli0 3 HIMPOKO BIIOMUM
KpUJIATUM BHUCJIOBOM «20MEPIBCbKULL CMIX» Ta TPUBHOCUTHh B YKPATHCHKHIA
BIJIMOBITHUK JTOAATKOBUN 3MICT — «uj0Cb Oyoice cmiuine, komeoditine». [Ipote
OpUTIHAJIbHE PEYEHHS MAa€ 30BCIM IHIIUN KOHTEKCT— «eniyHa oumea», To0To
B LIJOMY OpHUTIHAJbHE pPEUYEHHS OyAYyeTbCS HA CTHJIICTUYHOMY MpHUHOMI

1pOHIi, TOAl AK Yy NEPEeKIaJACeHOMY — BXKUTO BIJOMHI (Ppa3eosiorizM, Io



3HAYHO 3HWXKYE eKCIPECHBHICTh moBimomiieHHs: «Then there was a blazing
row, Elizabeth at George, and then Fanny at George, and then — epic contest
— Elizabeth at Fanny» [7,c. 42]. — «Omooi-mo 3uununacs 6yps! Cnouamxy na
Iicopoorca nakunynace Enizabem, nomim @amnni, a epewimi — i ye 6ace 6y1o0
wock comepiscoke — Enizabem na @anni» [4, c. 36].

Ile Bce 3acBiguye, IO «IMOJiCyTHICHE ‘S’ mepekmamada, Horo
BIIKPUTICTh / 3aKpUTICTh MEpel TEeMIIOpaJbHUM MOIycOM 100H, MICIIE B
MIPOCTOPI aKCIOJOTIYHO1 i€papXii B 3aJIie’KHOCTI B MEX HOro OCOOMCTHUX i
COLIIaJIbHUX CBOOO/I, IO I03BOJISIIOTH HOMY KOHCTPYIOBATH 30BHIMIHIN Aiaior
i3 cBiTOMY® [5, €.67] HaMatOTh MOXKIIMBOCTI CTBOPUTH TaKi TEKCTH, Y IKUX «I10-
HOBOMY BHCBITJIIOETHCS 00pa3 aBTopa MEpUIOTBOPY, HOTO KylbTypa U
CTBOpPEHI HHUM XyJIOXKHI 00pasu»[5, €.67]. 3 iHmoro OoKy, «BepOaIbHE
MEPEOCMUCIICHH ICHYIOUMX TEepeKIaJalbKux Bepcii BIJIMOBIJTHO  J10
KOHTEKCTY TI€i YW 1HIIOI KYJBTYpHOI €MOXH 3MYIIye Iepekianada o
MOJICITIOBAHHS KApTHHH CBITy 3a JIOMOMOTOI0 aJeKBAaTHUX HOTO dacy
XyI0XKHIX 3aco0iB» [5, ¢.68] 3 ypaxyBaHHSM 3alMTIB MOMJIMBOI YHTAIBKOT
aynurtopii. Take OadeHHS mnpoOJEeMU NPU3BOAUTH [0 PIZHOTO THUITY
NepeKIaabKuX Pi3HOYUTAHb, OCOOJMBO KOJM TEKCT OPUTIHATY MICTHTH Y
co0l YHMCJIEHHI aBTOPChbKI HOBOYTBOpeHHs. Hampukiman, «cerebrise» — (Bif
Jat. «cerebrumy — «Mo30k»), B yKpaiHCBKIN Ma€ SKBIBAJICHT «OOMi3KyBaTH,
MPOTE B MEPEKIIa/il 3aCTOCOBAHO 3aCi0 CTHIIICTHYHOTO O(OPMIICHHS PEUEHHS 1
BUKOPUCTAHO ONM3BbKWN, TPOTe HE ONTUMAJIbHUN 3a 3HAYCHHIM
¢dpaseonorizm: «He was perfectly convinced that Elizabeth knew all about
him and Fanny, and that if they didn’t speak of it together the only reason was
that «one took such things for grantedy», no need to “cerebrise”” about themy
[7, c. 42]. — «Bin ne maeé nailmenuioco cymuisy, wo Enizabem 3nac npo tiozo
e3acmunu 3 PauHi, a KOIU 80HU 000€ NPO Ye MOBUAMb, MO JUUL MOMY, WO
«maxi peui Yiikom NPUPOOH» U HUMU HeMAd 4020 «CYUUMU COOI 20108)»
[4,c.35]. V HacTynmHOMY NpHKIIaai aBTOPChKE CIIOBOYTBOPCHHS SK IHTCHIIIS

30epiraeThes © «The intellectuals aesthetic and Oscarish, or aesthetic and



Burne-Morrisy, or Utilitarian and Huxley-Darwinish» [7, c. 53].—
«Iumenicenyin ecmemcmasye, i ockapcmeye, i bepH-mMoppicmaye, abo i 80HA
YMUIIMapianceka i 2eKCaiancbko-oapsinicmevka» [4, ¢.45].

Omxe, sk 0aunMo, y XyJOXKHBOMY TEPEeKIaal JOMIHYIOUHMH €
cTpaterii BiATBOpEHHs / HEBIATBOPEHHS IMILTILIUTHOCTI, SIKI MPOCTEXYIOThCS
Ha JICKCUYHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY Ta IPaMAaTUYHOMY PIBHSX, 1 «CaMe B
TaKuX “yperyibOBaHUX  TEpPeKIanax» HapOKYIOThCSI HOBI CMUCIH,
«EBOJIIOLIIOHYIOTh M TMEPEaKleHTOBYIOThCS yCTaJIeHI TOTJISAM Ha MPOLECU
TBOPCHHS XYJIOKHIX TeKcTiB» [5, C. 68]. lle mae mincTaBu TpaKTyBaTH
NepeKyiajl SIK «ITepaTypHy 1HHOBALIO» W JTOCHIKYBaTH TMEpeKIaAcHUN
TEKCT uepe3 JCKOJIyBaHHS CKCIUIIIUTHOI Ta IMIUIIMTHOI iHdopMarlii, 1o
MICTUTBCS 'y HbOMY. CTBOpPEHHS KOMIUIEKCHOI MOJEl BIATBOPEHHS
IMIUTIUTHOCT1 BIAMOBIAHO JO MOBHHUX DPIBHIB Y IEpeKiaai Pi3HOKAHPOBUX

TEKCTIB € IICPCIICKTUBOIO ITOJAJIBIITUX HOHIYKiB.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu

1. Azapxun A. B. JlyxoBHas XW3Hb YEJIOBEKAa U XYJI0)KECTBEHHO-OOpa3HbIE
CTPYKTypbl HckycctBa / A.B. Azapxun // MIcKyccTBO: XyI0>KECTBEHHAs
peanbHOCTh M yTonus / moxa pea. B. M. Masensl. — Kui : Hayk. nymka, 1992.
— C. 61 ; Azarkhyn A. V. Dukhovnaja zhyznj cheloveka y khudozhestvenno-
obrazneie strukturer yskusstva / A. V. Azarkhyn // Yskusstvo:
khudozhestvennaja realjnostj y utopyja / pod red. V. Y. Mazepsl. — Kyiv :
Nauk. dumka, 1992. — S. 61.

2. bakman . M. BinrBopeHHs IMIUTIIUTHOCTI Yy TEpPEeKIagl TEKCTIB
HIMEI[bKOMOBHOTO OQiIiiHO-I1JIOBOTO JUCKYpPCY : aBToped. IUC. ... KaH]I.
¢imon. nayk : 10.02.16 / 1. M. Baknan ; XepcoH. aepx. yH-T. — XepcoH, 2016.
— 20c.; Baklan I. M. Vidtvorennja implicytnosti u perekladi tekstiv
nimecjkomovnogho oficijno-dilovogho dyskursu : avtoref. dys. ... kand. filol.
nauk : 10.02.16 / I. M. Baklan ; Kherson. derzh. un-t. — Kherson, 2016. — 20 s.



3. baknan U. H. Ilepenaya MMIUTMOUTHOCTH B MEPEBOAE BCTYHHUTENIbHBIX U
3aBCpIIaroInx HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ (Ha MaTCpUuaJIC JCJIOBBIX ITMCEM Ha HCMCIIKOM H
ykpauHckoM si3bikax) / WM. H. Baknan // ®unonorndeckre Hayku. Bompochl
TEOpHH U MpakThKu. — TamboB : ['pamoTa, 2015. — Ne 9. — Y. 2. — C. 24-27. ;
Baklan I. N. Peredacha implicitnosti v perevode vstupitel'nyh i
zavershajushhih predlozhenij (na materiale delovyh pisem na nemeckom i
ukrainskom jazykah) / 1. N. Baklan // Filologicheskie nauki. VVoprosy teorii i
praktiki. — Tambov : Gramota, 2015. —# 9. — Ch. 2. — C. 24-27.

4. Ongiarron P. Cmepts ['epost / P. Onginrron. — Kuis : [uinpo, 1988. —
341 c. — (Bepmmam cBiToBoro muchkMeHcTBa) ; Oldinghton R. Smertj Gheroja
/ R. Oldinghton. — Kyiv : Dnipro, 1988. — 341 s. — (Vershyny svitovogho
pysjmenstva).

5. TIlaBmenko O.I'.  «Po3mmkanHsS  MeX..» (ABTOPCBHKI  KOHIIEMIIil
NepeKyIajanTBa Jpyroi MOJOBUHM XX CTOJITTA: KOMIIAPATUBHUN aCHEKT) :
moHorp. / O. I'. IlaBnenko ; KuiB. Han. yH-T imM. T. [lleBuenka. — K. : Jloroc,
2015. — 452c.; Pavlenko O.Gh. «Rozmykannja mezh...» (Avtorsjki
koncepciji perekladactva drughoji polovyny XX stolittja: komparatyvnyj
aspekt) : monoghr. / O. Gh. Pavlenko ; Kyjiv. nac. un-t im. T. Shevchenka. —
K. : Loghos, 2015. — 452 c.

6. Scnepc K. Cwmbicn u HazHauenwe wuctopuu /K. Scmepc. — Mockaa :
Pecniyonmuka, 1994. — 526 c. ; Jaspers K. Smysl i naznachenie istorii / K.
Jaspers. — Moskow : Respublika, 1994. — 526 s.

7. Aldington R. Death of a Hero / R. Aldington. — Penguin, 2013. — 368 p.

8. Routledge Encyclopedia of Translation Studies /Ed. by M. Baker. —
London ; New York : Routledge, 2001. — 691 p.

Konsana HOmis BonomumupiBaa — kaHaunmatr ¢iaoJOTIYHUX HAYK,
CTapmuii BHUKJIagad Kadeapw METOAWKM HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB
BiHHMIIBKOTO JepKaBHOTO MEAAroriyHOro YyHIBEpCUTETy iMeHl Muxaiina

Ko1roonuchrkoro



